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Cnucox ymoenux ckopoueHs
KCK - koHIENTYalbHI CHMBOJIH KyJIbTYPH

0.0. I'onuapoea, acn.

BILIUB AHIIIIICbKOI MOBHU HA HIJEPJIAHJCBKY:
CYYACHI ITIPOLECH 3AIIO3UYEHDb TA ACUMIJISLII

3pocmaroua 2nobanizauia ma  MiJHCHAPOOHI KOHMAKMU
npuU3800Mb 00 MO20, W0 6Ce DibUie NiH26icMie sUBUAIOMb NPOOIEMU
MDICKYIbmMYPHOT  KOMYHIKauii ma poai  aueniiicbkoi moeu y
MDICHAPOOHOMY KOMYHIKaQuiuHoMy npocmopi. Y Oanini cmammi
DO3271A0AEMbCA, AK AH2TIHCLKOI0 MOBOI0 CRINKYIOMbCA HPEOCHAGHUKU
Koponiecmea Hioepnanoie, axum uunom ix aueuilicbka Moéa
GIOpPI3HAEMbBCA 6i0 CMAHOAPMHOT AHZNIICHKOL, @ MAKOIIC AK came PiOHaA
MO08a MOBUIE NIUGAE HA GUKOPUCMAHNA ZPDAMAMUYHUX MA JIeKCUYHUX
CMPYKmyp nio uac cniiKy8anHsa aH2ilicbKoio M06oio.

Growing globalization and international contacts lead to more
linguistic research into the problems of cross-cultural communication
and the role of English in international communication. The article
deals with the English language spoken by the representatives of the
Netherlands, the ways their English is different from the Standard
English and how their native language influences the usage of
grammatical and lexical structures during communication in English.

Tepuropiss cydacHnx HinmepmanmiB B pi3HI ICTOPHUYHI dYacH
3a3HaBaJIa BIUIMBY IHIIMX MOB. [IpoTsirom 0ararb0X POKiB OCHOBHUMH
JDKepeJaMu 3alo3W4eHb Yy HiJepiaHAChKid MoBi Oynu jatuHa (MoBa
MDKHAPOHOTO CIIUIKYBaHHs HapodiB €Bpomm y yacu CepeaHbOBIvUsa) Ta
¢panmyspka (XVII-XVIIL ct.), y XIX cT. nOMiHaHTHY poJib TodYana



BiJlirpaBaTH HiMeIlbka MOBa, 1 jwuiie micist dpyroi cBiToBoi BiiHM BOHA
MOCTyNHiacsk  KUIBKICTIO — 3al03W4eHb  aHTIIHCBKIM  cepell  HOCITB
HiJIepIaHIChKOi

IHTeHCHBHI mpouecH 3amo3uueHb 3 AHIVIIHACBKOI MOBH 10
HiZIepIaHIChKOI BiIOYBarOThCS 3aBASIKH JAEKITbKOM (akTopam. [lo-mepire,
reorpaq)que nonoxenHss Hinepnannis ta Benukoi Bbpuranii crpuse
B3a€MO3B’SI3Ky MOB: cepen OpwuranuiB Hinepnanaun € ogHuMm i3
HalMomyJspHIIIKMX MICHb BIIANOYMHKY Ha BUXIOHHUX y €Bpomi: 4M HE B
KOXXKHOMY BeIMKOMY MicTi HimepiaHmaiB MoOKHa TOYYyTH OpPHUTAHCHKY
AHIJHCEKY, sSKa HampsMy B3aeMOJI€ 13 HiJepiaHAcbKor MoBomw. [Ipore,
BIUIMB AHIMIIACHKOI Ha HiJEpNaHACHKY MOXOOUTh HE juile Bij Bemukoi
Bpurasnii, ane # i3 Cnonydennx IlItatiB Amepuxu, ockiinpku came CILA €
MPOBIJIHUKOM MacoBOi KyJbTYpH, MOMYJspHOI He TinbkK B Himepnannax,
a i B ychoMy cBiti'?. Takosx, 00uaBi MOBH (aHIJIIMCHKA Ta HilepaaHchKa)
HaJIOKaTh [0 TEPMAHCBKOI TPymM MOB, IO HOXOAATH Bix OnHiel
MparepMaHChbKOi MOBH — 3BIJICH BHIUIMBAE CXOXKICTh MOBHUX CTPYKTYp Ta
JIEKCMYHUX OJUHUIL HiZAEPIaHICHKOI Ta aHIIiHCcEKOT MOB®. OKpeMo BapTo
3rajiatv, IO Ha JaHWi MOMEHT y Himeprmanmax >kuBe BelnKa KiJIbKiCTh
iMMirpanTiB 3 Adpuku, A3zii Ta JIaTHHCEKOI AMEpHKH, ¥ TOMY YHCII 13
KOJIMIIHIX KoNoHiA HinepnanaiB, sKi CHOUIKYIOTbCA 13 KOPIHHUM
HaCEeJICHHSIM JIMIIE TTT00abHOI0 MOBOIO — aHTJIIHCHKOIO.

Ha pmammii MOMEHT TIOTY)KHMM BIUIMB  aHTJIHACHKOI Ha
HiZIepTaHAChKY MOBY HaOyB HACTIJIBKM BEJIHMKOTO PO3Maxy, IO TOYaB
BUKJIMKATH 3aHENIOKOEHHS HE TIIBKU Y JIHTBICTIB ¥ JKypHAJICTiB, ajne i y
nepeciyHux rpoMassu’,

AHrIilicbkka MOBa BUKJIanaeTbess y Hinepmanmax 3 mo4atkoBoi
mkond. Bei ¢inmeMu Ta Tenemepenaul aHTITIMCBKOK HAYTh MOBOIO
OpUTiHANY i3 CYOTHTpaMH, TOMY ¥ TIepeCciuHMi HifepiaHIenb Bi1d9yBae Ha
co0i BIUIMB aHTIiHCHKOI. Hampukiran, MokHa criocTepiraTi HETHITOBI JIIs
HiZIepIaHJChKOI MOBH KOHCTPYKIii, IIO € 3BOPOTHIM TMEpeKIaoM 3
aHriiceKoi: bij de weg «— by the way (Hin. trouwens = BTiM); dat is alles
voor nu < that’s all for now (ain. dat is voorlopig alles = 1te, B mpuHIWMIII,
Bce); niet mijn copje thee <— not my cup of tea (uiz. dat is niks voor mij =
MeHi 1Ie He 1iKaBo); plakje cake «— piece of cake (uin. fluitje van een cent
= JIyXe IIeTKO); zie je later < see you later (tot ziens = 1o 3yctpiui)'’.

Crapire NOKONiHHSA, K€ He BUBYAJIO a00 MOTaHO 3HAE aHTIIHCHKY,
CTpaXK[a€e BiJl BIUIMBY aHIJIIMCHKOI HaWOUIbINE, apKe Ta3eTd Ta



TeJeBi3iiHI HOBMHM TICPENIOBHEHI 3allO3MYCHHSIMH, M0 Oijbie He
BUIAIOTECA KYpPCUBOM, HE OEpyThbCA B JIANIKK Ta HE MEPEKIaJaroThCsl Ha
HiZIepIaHAChKy (Hanpukian, Hin. Hulpdiensten zijn, onder meer met vijf
ambulances en twee brandweerwegens, ter plekke — “Dagblad van het
Noorden”).

Hinepnanani BxWBalOTh BCEe OUIbIIE aHTIIHCHKUX CIIB Ta
KOHCTPYKIIIl Y TOBCSIKJACHHOMY CHUIKYBaHHI. Sk BBaXkawTh JesKi
IHTEepHAITIOHAJILHO-OPIEHTOBaHI ~ MOBO3HABIl,  3alO3MYCHHS  JAIOTh
MOKIIUBICTh Ypi3HOMaHITHIOBATH MOBY; HiZepJIaHIChKa i3
3alI03UYCHHSMU 3BYYHTH «I[IKaBiIlle), CTA€ OUIBII «MIXHAPOTHOKOY», a
OTKE «KPAIIOKy», HIK 3BUYaliHa HilepiaHachbka MoBa’'. 3amo3uyeHi cioBa
JTAIOTh HAa3BM HOBHM peYaM Ta MOHATTSAM HAaBiTh 1 TOMI, KOJH ICHYE Ha3Ba
NneBHOro (EHOMEHY HiJepiiaHACchkoo. Hampukian, 3amicTe 3BHYHOTO
«hallo» moxHa ckazatu «hello», a 3aMicTh «proost» (Hig. Byobmo) —
«cheers»’. Taki cnoBa, sk manager, relax, recycled Ta services cranu
3araJIbHOBKMBAaHUMHU Ta BTPATHJIM CBOI HiJEPJaHICHKI BiJIOBIIHUKA
leidinggevende (xepiBHHK), ontspannen (BigmouuBatu), hergebruikt
(MOBTOPHO BUKOPHCTanul), dienstverlening (006¢yroByBanus)'e.

[Ipotssrom ocTaHHIX POKIB HiAepiIaHAChKAa MOBa 3HAYHO
po3lIMpuia CBi JIGKCHYHMEH 3amac 3a paxyHOK 3alo3dyueHb 13
aHriicekoi, 0co0nMMBO y Takux cdepax, K iHGopMauiliHI TEXHOJOTII
(browser, computer, printer, hacker), ninoBoACTBO (outsource, manager,
project, director), tanycTpis posmar (aquapark, cinema, cafe) TOIIO.
[Ipore cmim 3a3HA4YWTH, IO BIUIMB AHMJIKWCHKOI Ha HIiJEPIAHACHKY
BiIOYBA€EThCSI HE TIIBKH 332 PaXyHOK PO3UIMPEHHS KUTBKOCTI JIGKCHYHHX
ONIMHUIb, a ¥ HA IHIIMX MOBHHUX PIBHAX, TAKWX SIK TpaMaTHYHUI (Hamp.,
BXXHMBAaHHS apTUKIIB, NPUHAMEHHUKIB, YaciB Mdi€ciioBa 3 MapaJurMOI0
HiJlepIaHaCchKkoi MOBH) Ta ()OHETHYHWH (HAmp., BUMOBa TeorpadidyHux
Ha3B, iMeH TomIO)®.

[MpobneMy 3amo3WdeHb 3 aHTTIHCHKOI MOBH Yy HiJIepIaHICHKY
BUBYAIOTh 0araro Cy4YacHHMX HIJIEPJAHJCHKHX JIHIBICTIB, Cepeln
HaWBIIOMIIIIMX JOCHITHUKIB ITi€l TpoOleMH MOKHA Ha3BaTH TaKHUX
HayKoBLiB, sik Jlicoer Kynen’, Hixomine Ban nep Ceiic'’, Ilitep Crpoomn V7,
SIu Penxema' ' 1a in.

Bce Oinplne yBarm HayKOBLi-HOCII aHIMIACBKOI MOBH Ta
TIOCJTITHUKY HiJIEPJIaHChKOI 3BEPTAlOTh Ha Te, M0 y CBOIM OLIBIIOCTI
HIJICPIAHIIl  BXKUBAKOTh  3allO3UYCHHS 3  AHIJIIMCBKOT MOBH 13



HeNpaBWIbHUM 3HaueHHsM. Hanpuknan, mobieltje (Hin. MoOiTbHMIA
tenedoH) aHriiicekow Oyae cell phone, a mobile mae 30BciM iHIIIE
3HaueHHs (PyXOMuii, repecyBHuii, MinmuBuii)'” ', T00TO BinOyBa€THCS
3MiHa JICKCHYHOTO 3HaYECHHS Yepe3 CXOXKICTh 3ByYaHHS CIiB.

Jnsa HinepmaHaiB chat o3Havdae «Oe3rmocepeHs PO3MOBa Yepe3
[HTEpHET y pexuMi peansbHOro 4Yacy», B TOH 4Hac SIK Y CBOEMY IEPLIOMY
3HAYEHHI aHTJiiCchKe cI0BO chat o3Hauae «to talk in a friendly informal
way to sb»’, mo € Himo iHme, Sk «6azikaTy, TepeBeHUTH» . [Tix MOHATTAM
total loss HigeplmaHANI PO3YMIIOTH «aHYJIIOBaHHS, MHCHMOBY BiIIMOBY»
(1o B aHIIIIHCHKiHM MO3HAYAETHCSI TEPMIHOM Write-off), a cloBOM station-
wagon (0araTOMiCHMI JIETKOBUU aBTOMOOLNB) HAa3WBAIOTh estate car
(aBTOMOOIIIB i3 Ky30BOM «yHiBEpcam»)®.

TakvM YWMHOM, HiJiepJiaH/Ili MOCTYIOBO CTBOPIOIOTH Maiike CBilt
BIIACHUI1 BapiaHT aHriiiicekoi MoBH, Nederengels'. TIpeameToM aucKycii
MOBO3HABIIIB JIMIIAETHCS T€, Y MOXKHA TaKe B)KMBAHHS MOBH BBAaXKATH
MPUPOIHIM PO3BUTKOM Ta JOMOBHEHHSIM HilepiaHIChKOl abo K BBaXKaTH
HENPaBUIbHUMHU aHTJIIIIM3MaMH Y MOBI.

Nederengels o3Havae pscCHe BXKMBaHHS Yy HiJEpNaHICHKIN MOBI
aHTTICHKUX CITIB YM KOHCTPYKIIiM, TUIIOBUX IS aHTJIIHCHKOI MOBH, ©
cknanaerbes 31 cimiB Nederlands (win. Higepnannceka) ta Engels (Hin.
anridiceka)’.  Hocii aHrmificbkoi MOBM HAa3MBAKOTH TakKy CyMill
aHTITHCHKOI Ta Himepiauackkoi MoB Dunglish (Dutch + English); no Toro
XK 1cHye OaraTo TpI3BHUCBK HHOTO (eHOMeHy, a came Amerilands
(American + the Netherlands), Englutch (English + Dutch), Engerlands
(English + the Netherlands), Dutchglish (Dutch + English), Dutchlish
(Dutch + English) ta Steenkolenengels (uin. Coal English, «ByrinbHa
aHrificeka)’. OcTaHHiMl TepMiH IaTyeThess movyaTkoM XX CT., KOJH
TOJUTAH/Il, [0 MNPAIOBAIM B IOPTaX, BUKOPHUCTOBYBAJIH IPHMITHBHY
aHTINChKY MM CHUIKYBaHHS 13 eKimakaMd OpWUTaHCHKUX KopaOiB
BYTUIBHOI MPOMHUCIIOBOCTI — TaK CKJIABCS CTEPEOTHI MPO MOraHe 3HAHHS
aHTJIHUCHKOT HiJISpIaH MU,

Nederengels TmposiBIsI€EThCS 3a3BU4ail  y TUX cdepax, [ne
BiIOyBaeThCcsl  HAMOIIBIIIA  B3a€EMOMIS  AHTJIOCAKCOHCHKOI, 30KpeMa
aMEepHUKaHCHKO1, Ta HiZIepJIaHACHKOI KYJIBTYD.

I3 po3BUTKOM CydacHUX iH(OPMALIHUX TEXHOJIOTiH iHTEHCHBHE
3aIl03WYEHHSI TEPMIHOJIOTIi 3 aHTJIHCHKOI MOBH BiOyBaeThCsl Maibke y
KOXHIM MOBi, 1 HiJgepJaHJChKa B ILOMY BHIIQJKy HE € BHHITKOM.



Inloggen, rebooten, user, password, backup, surfen, hacken, browsen,
bloggen, mailen, deleten, printen, forwarden, editen, googlen, typen— 1e
JIMIIIe JIeKUIbKA MPHUKIAJAIB BHUKOPUCTAHHS CJIIB, aJallTOBAaHMUX IIiJ|
rpamMaTuuHy GopMy HiJepIaHaCbKOi MOBH .

CeiToBa riobaizarisi Ta Mb>KHapoHI KOHTaKkTH y cdepi OizHecy
CIIPUYUHWIN HeaOWsKHi BIUIMB Ha MOBY, M0 BHUKOPUCTOBYETHCS
Oisnecmenamu. Nederengels y Higepnangax dYacTto  Ha3uBaOTh
managerstaal (aHTn. manager — yHOpaBliHeNb, HiA. taal - MoBa).
AHITHCHKI  CJIOBA, amanToBaHI I  HIACPIAHICHEKY TpaMaTHKY,
BXKUBAIOThCS BXKE€ HAa BCIX pPIBHAX OpraHizailid, BiJi BHUKOHABIB JO
VIpaBIiHIIB HaWBHUIOI JaHKW. Hampuknaz, Juid mo3HaueHHS «repenadi
CTOPOHHBOMY MIAPSAHUKY NESKUX Oi3Hec-(QYHKLIH» BHKOPHUCTOBYETHCS
outsorcen van de human resource recruitment (Hiz. het uitbesteden van de
personeelswerving), a OCHOBHY MisUIBHICTh  WiANpHEMCTBA  de
hoofdactiviteit van een bedrijf 3amianIM OB KOPOTKAM Ta 3MiCTOBHUM
{HIIOMOBHUM TEPMiHOM core business'.

VY CBITI pekiiaMu OUIBINICTh HIJACPJIAHIACHKUX Ta MIKHAPOIHHX
KOMITaHii, CIPSMOBAaHMX  HA  HiJIEPIaHACHKOTO CIOXKHMBaYa,
BUKOPUCTOBYIOTh aHIJIINCHKY MOBY JUIsi CTBOPECHHS CIIOTaHiB, XO4a came
Ul HIAEpIaHACBKOrO0  crmoXkuBaya Oyino O Oinbll  JIOTiYHO
BUKOPHCTOBYBAaTM WOTO PpiAHY, HiAEpIaHACbKY MoOBY. Hanpuknan:
Heineken "Heineken refreshes the parts that other beers cannot reach";
Philips "Let's make things better" (1995-2004); "Sense and simplicity"
(vanaf 2004); T-mobile "Life is for sharing"; Coca-Cola "Always Coca
Cola", "Taste the coke side of life" i T.1m.

B inpycrpii pospar na kmrant CHIA, a came [omiBymy sk
HAHOUIBIIOr0 BUPOOHMKA KIHONPOAYKIlI, HiAEPJaHALl HA3WBaIOTh
KiHONpH3H awards (Hill. prijzen), KOPOTKOMETPa)XXHI PEKJIaMU TIepes
moyaTkoM (imbMy y KiHOTeaTpi trailers (Hin. reclamefilmpje), a xomenito
— comedy (uin. blijspel).

Y chepi crnopry TakoK MOXKHA BHIUIMTU BEJIUKY KiIBKICTh
3ano3WyeHb. Hampuknan, passen (amantoBaHa rpamatudHa Qopma
aHTIIICHKOTO JTIECTIOBA pass) Y HIIEPIAaHIACHKIM O3HadYae BHKIFOYHO
«rmepenaBaTd M’SY BiJi OJHOTO TpaBls [0 IHIIOTO», B TOW 4Yac K B
AHIJTIACBKIA MOBI Ji€CIOBO pass Mae Onu3bko 27 3HayeHb. s ciiB
corner, keeper, penalty, (links- en rechts)back, golf, lob, volley(ballen),
basket(ballen), pitchen, catchen, snowboarden, snookeren, racen,



squashen, joggen, trimmen, fitness(en) y OLUIBIIOCTI BHIIAJKiB HAaBiTh
HEMA€ HIJACPIAHJICHKUX CKBIBAJCHTIB, a SKIIO iX 1 MOXHa 3HAUTH Yy
CJIOBHUKY HIJIEPJIaHAChKOI MOBHM, TO HAa PIiBHI IMOBCSKICHHOTO B)KHTKY
BOHM BXE [JIABHO BHKOPHCTOBYIOTBCSA BCiMa BEpCTaMH  HOCIiB
HiJIepIaHChKOI MOBH.

IMounnaroun 3 60-x pp. XX CT., BENMKY KUIBKICTh €JICMECHTIB
MOJIOAKHOI TIOMYJISIPHOT KYJIBTYpH HOBE TIOKOJIHHA HiAepiaH/liB
nepeitasiim - Big  wmomomi  Crmomydenux  IllrariB, wHampukman chill
(poscmabcest), fat (phat), cool («wxupy», Kpyro), da’s fucking (mkoma),
power (mobaynMMoch, 10 3ycTpidi), battle (6opoThOa 3a 3BaHHS
HaWKpaImoro TaHIIOPUCTA y HANPAMKY OpeWK-nmaHc), peace (NMPUBIT, K
crpasu?), chick (cumnaruuna giBumnna), wazzup (=what’s up) tomo'.

Hes3Bakaroun Ha BENUKY KUIBKICTh 3all03MYEHb, HiJepiIaH/IChKa
MOBa HE MepecTae OYTH BiJ IbOTO MEHII «HiJePIaHChKOI» - MPaBUia
MPaBOIMUCY Ta TpaMaTHUYHI KOHCTPYKIIi 3alUIIAIOTECS HE3MiHHUMH, 1
TOMY 3aII03UYE€HOMY CJIOBY MOTPIOHO «ITiUTAIITOBYBATHCH) IIiJl IPaBUIIA
HIJICPIaHJIChKOT MOBH, 11100 3aJIMIIATUCH Y BXKUTKY. 3TOJIOM, HiJlepIaH/IIli
pOOISTh BENWKY KiNBKICTh TIOMWJIOK TIPH PO3MOBI aHTIIKACHKOIO, 00
3BHKIIM TEPEHOCHTH CJOBA IHIIOMOBHOTO TOXO/UKEHHSI HAa CTPYKTYpH
piAHOT MOBH, a OTXe poOJISITh TE came i y 3BopoTHOMY mHopsiaky. Cepen
HUX MOKHA BUIUINTA HAUTUIOBIIIIL:

1 BUKOPUCTAHHS HEMPABWILHUX 3HAYCHb CIIIB Ta BUPA3iB:
Taki TMOMWJIKH 3a3BHYail TPAIUIAIOTHCS 4Yepe3 MOMHUIIKOBE TIyMadCHHs
3Ha4YeHb IHIIOMOBHHX CIIiB Ha OCHOBI JIOCBily BIIACHOi MOBH, TOOTO
CJI0Ba/BUpa3u IMPOCTO HEMPABWILHO MEPEKIAJA0ThCS Yepe3 3po3yMifi
npuyuHU. MOXHA BUAUIMTH TaKi OCHOBHI TUITH TOMUJIOK:

. AHIJTIHMCHKI Ta HiEPIaHACHKI CIOBa CXOXIi 3@ 3BYYaHHSM,
aJie MaroTh abCOJIOTHO Pi3Hi 3HAYEHHS, HAPHKIIAL:

«Thank you for your reaction» 3amicte «Thank you for your
replyy (ain. «Bedankt voor uw reactie»)

«l hate you all very welcomey 3amictb «I welcome you ally (Hin.
«lk heet u allen zeer welkomy)

«Gas out of our bottom» 3amicte «Gas from our soil/groundy
(ain. «Gas uit onze bodemy)

«I will learn youy 3amicts «I will teach you» (Hin. «lk leer jey)

«l fok horses» 3amicth «l breed horsesy» (Hin. «lk fok paardeny)



« always get my siny» 3amictb «I always get what I wanty (Hin.
«lk krijg altijd mijn ziny)

. JOCTIBHUH Tepekiaj CJIiB Ta CIOBOCIONYYCHb 3
HiJIepIaHICHKOI HAa AHTJIIHCEKY, HATIPUKIIAL™:

«Put your mobiles out» 3amicts «Turn off your mobile phonesy
(Hin. «Zet je mobieltjes uit»)

«l always make craft of the unit circle» 3amicth «I always use the
unit circley (uin. «lk maak altijd gebruik van de eenheidscirkely)

«When I'm walking over this liney 3amicte «When I'm following
this line (with finger)» (Hin. «Wanneer ik over deze lijn loop»)

«I'm sitting on this line» 3amicte «I am on this line (when
pointing at a liney) (uin. «lk zit op deze lijny)

«Passengers can change here» 3amicth «Passengers can change
trains herey» (Hin. «Reizigers kunnen hier overstappeny)

. JOCTIBHUH  TepeKyaji CTAIWX  CIOBOCIONYYEeHb 3
HiJIEPJIAH/ICHKOT HA aHIJIIHCHKY, HATIPUKIIAL :

«Are you taking me in the mailing» 3amicts «Are you kidding
me?y (Hin. «Neem je mij in de maling?»)

«That can» 3amicTh «that's possible», «sure» abo «of coursey
(aig. «Dat kany)

«How late is it?» 3amicts «What time is it?» (Hin. «Hoe laat is
het?»)

«What is there on the hand?» 3amicts «What is going on?» (Hin.
«Wat is er aan de hand?»)

«Go your gangy 3amicthb «Do your thing» (Hin. «Ga je gangy)

«Let but sity 3amictb «Never mindy» (Hin. «Laat maar zitteny)

Cepen HijiepnaHJICbKUX BY3iB 3apa3 BEAEThCS AUCKYCIis, YU BapTO
BUKIIAQJATH TApW TUTBKA AHTJTIHCHKOI MOBOKO 4epe3 BENHUKY KIJIBKICTh
IHO3eMHUX CTY/IeHTiB. CaMUM MEPEKOHYIOYUM apryMEHTOM IPOTHY € Te,
10 OUTBLIICTh MPO(ECOPIB B YHIBEPCUTETAX HE BOJIOAIKOTH aHIIIIHCHKOIO
HacTUTbkM, o0 Bectu Jjekiii. Ha xBwimi muckycii, CTymeHTChKe
00’emnanHs VSSD JlenadTchkoro yHIBEpCHUTETY TEXHOJOTIH 3acHYBaIo
npemito «The Worst Teacher Awardy, sika KOXXHOTO POKY TPE3EHTYETHCS
BUKJIa[auy, SIKMA 3poOMB HaWOiIbIEe MOMMIIOK B aHTJIMCHKIA mig yac
HaBUanbHOro Imporecy. OCKINBKM Worst HiIEpIaHACEKOI0 O3HAYae
«koBOaca», TO MPU3 BPYIAOTh y BUTIIAAI KoBOacH. Och NMEsKi MPHUKIaIN
MOMUJIOK™:



«Don't let them eat the cheese off your bread» 3amicts «Don't
lose your competitive edge» (uia. Laat je de kaas niet van het brood
eten»)

«You have to screw up the number» 3amicts «You have to
increase the number» (Hin. «Je moet de waarde opschroeveny)

«This college goes over ramps» 3amictb «This lecture is about
disasters» (Hin. Dit college gaat over rampeny)

«l tried to lead you around the garden» 3amicte «l tried to
deceive you» (Hin. «lk probeerde je om de tuin te leiden )

«l have an equation picked from the sky» 3amicth «l took a
random equation» (Hin. «Ik heb een vergelijking uit de lucht gegrepeny)

«You have to meet this with your lat» 3amicts «You have to
measure this with your ruler» (Hin. «Je moet dit meten met je lat»)

«Be very aware if you look to this graph» 3amicte «Pay attention
when looking at this graph» (ain. «Let goed op als je naar deze grafiek
kijkt»)

2. IIOPSIJIOK CJIIB: B aHTINMCHKIA Ta HiAEPIAHICHKIN MOBax
MOPSAZIOK CIIB Y PEYEeHHI YacTO BiAPI3HAETHCSA, OCKUIBKM AHIITIHCHKA €
MoBoio SVO (Subject Verb Object), a Hinepiaanaceka — gactkoBo SVO i
gactkoBo SOV. Ilpore, Higepnanmui dacoMm 3a0yBarOTh TMPO IO
BiJIMIHHICTh, 1 B aHTJIICHKOMY pEYeHHI BUKOPUCTOBYIOTh TaKUH CaMHii
MOPSIIOK CIiB, SIK 1 B pimHid moBi. Hampuknam: «/ did that already
yesterday» 3amicTh «l already did that yesterday»

3. 00’ eiHaHHSA ECIIIB: OCKUIBKH o0naB1 MOBU
(HigepnaHAChKa Ta aHIJIIHACHKA) HAJIEKATh 10 TEPMAHCHKOI MOBHOI TPYIIH,
TO JESKi JIECTIOBA € TyXKE CXOKUMH, 1 TOMY JesKi HOCIi HifepIaHAChKOT
BUKOPUCTOBYIOTh  JI€CHIBHUM  cy]iKC HiIepiIaHIACBKI MOBH IS
aHTIiiChKUX 3ano3ndeHb. Hanpuknan, cheken, cashen, shoppen, timen —
0  aHIJTIHCBKOrO  CJIOBa  JIOMAEThCS  TpaMaTH4YHE  3aKiHYCHHS
HIJICPIaHJCBKOTO  fi€cioBa —en. Takox 4epe3 BIACYTHICTH Y
HIJICpJIaHJIChKI MOBI JIOTIOMIKHUX dieciiB Ta Gopmu yacy Progressive,
TIPH CIIKYBaHHI aHTTIHCHKOI0 MOXKYTh BHHUKATH HACTYITHI TOMILTKH:

«What do you now?» 3amicts What are you doing?

(ain. Wat doe je nu?)

«How does it now?» 3amicts How are you doing now?

(aix. Hoe is het nu?)

«What mean you?» 3amicts «What do you mean?»



(ain. Wat bedoel je?)*®

4. MTOMHJIKM Y TIPABOIUCI: SIK BXKE 3a3HAYasIOCs, aHTITIAChKa
Ta HiJeplaHIChKa MaloTh CIUIBHE TIOXOIDKEHHS, W TOMY OEsSKi ClloBa
MOXXYTh 3BYYaTH OJHAKOBO, a IHCATHCA IMO-pi3HOMY. Uepe3 me MOXYTb
BUHUKATH TaKi TTOMUJIKH:

«She told me that you are a good kok» 3amicts She told me that
you are a good cooky (Hin. Zij vertelde me dat je een goede kok bent)

«Are you shore of this?» 3amicth Are you sure of this?
(myraTuHa 4epe3 BUMOBY)™®

AHIIIIAChKa € TaKoK MOMYISIPHOK y BHKOPHCTAaHHI cepex
HiJIepiIaHaIiB, 00 BOHa € MIKHApOJHOK Ta CYydYacCHO, a HiJepJaH/li
Oe3nepevHo 00T, OyTH B €MIlIEHTPI Mo, ['0TOBHICTh HiJepIaH/IIliB
MEepeKITIoYaTUCh HA AHTJIHCBKY Ta BHKOPHCTOBYBAaTH 3allO3WYEHHS Y
pimHit MOBI € BUpaXCHHSIM Oa)KaHHS MaKCUMAJIBHO OpaTH y4acTh Y XKHUTTI
cBiTy. Hinepnanaui He 60STbCS PO3MOBIISITH aHTIIICKOIO, SIK 1 OyAb-SKOO
1HIIIOI0 MOBOIO — MO 10 HALlIOHANBHY PUCY XapaKTepy HOTPiOHO 3aBXKIU
mam’sitatd. [Ipo me cBiqumTh TOW (akT, M0 HiAepIaHACHKI KOMITaHii
BIJIITPAIOTh BAXJIMBY POJIb y CBITOBHX Oi3HEC-Ipoliecax, M0 aOCOIIOTHO
HE BIONOBiZae CKpOMHMM TreorpadiunuM posmipam KopomiBcTBa
Hinepnannis.

TeHeHIlisT BUKOPHCTAHHS aHTIIHACHKUX CIIB Y HiJepiaHAChKil
MOBI 3pOCTa€ 3 KOKHUM JHEM. baraTbOoM HOCISIM HiJepJIaHICHKOI IIe,
3BUYAIHO, HE /O BIONOOM, aie JIeZBE XTO MOXKE 3alepedyBaTH, II0
3aB/ISKU 3aTI03MYCHHSM HiJIepJIaHAChka MOBA IOCTIHO PO3IINPIOETHCS Ta
30arauyeThCsl.
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